
Soproni e r d é s z e t i r é g i s é g e k . 
S o p r o n l a k o s a i n a k a z o k a t a k i v á l t s á g o k a t és j o g o k a t , a m e ­

l y e k a l a p j á n ö n k o r m á n y z a t i a l a p o n m i n t v á r o s i p o l g á r o k m e g -
s z e r v e z k e d h e t t e k , I V . L á s z l ó k i r á l y 1277-ben k i a d o t t o k l e v e l e a d t a 
m e g . A v á r o s n a k , m i n t j o g i s z e m é l y n e k , n a g y o b b m é r v ű b i r t o k -
s z e r z é s e ezzel az o k l e v é l é i i n d u l m e g . 

V a l ó s z í n ű , h o g y a v á r a s á a l a k u l á s e l ő t t i s a v á r o s k ö z v e t ­
len k ö r n y é k é n e l t e r ü l ő k e r t e k , s z á n t ó k , r é t e k , sző lők , l e g e l ő k és 
t a l á n e g y e s e r d ő f o l t o k is m a r s o p r o n i l a k o s o k t u l a j d o n á b a n v o l ­
t a k , m e r t a l i g l e h e t e l k é p z e l n i , h o g y az a k k o r i S o p r o n l a k o s a i , b a 
m i n d j á r t f ő l e g i p a r o s o k és k e r e s k e d ő k v o l t a k i s , k e z d e t l e g e s ú t -
é s k e r e s k e d e l m i v i s z o n y o k m e l l e t t m e g é l h e t t e k v o l n a a n é l k ü l , 
h o g y az é l e l m e z ő • ü k h ö z s z ü k s é g e s a n y a g o k e g y j ó r é s z é t m a g u k 
n e t e r m e l t é k v o l n a . G a b o n á t , d i s z n ó t , m a r h á t h o z h a t t a k m e s z -
s z e b b r ő l is , de z ö l d s é g e t , főze léke t , g y ü m ö l c s ö t , b a r o m f i t , t o j á s t , 
t e j e t s t b . m a g u k n a k k e l l e t t t e r m e l n i ős e b h e z o k v e t l e n k e l l e t t a 
fö ld is . A z e g y e s p o l g á r o k n a k t e h á t v a l ó s z í n ű l e g m á r a v á r o s i m e g -
s z e r v e z k e d é s e lő t t is v o l t f ö l d b i r t o k u k , a z o n b a n a k ö z n e k a b i r t o k ­
s z e r z é s é t I V . L á s z l ó e m l í t e t t o k l e v e l e i n d í t o t t a m e g . EzzeJ az ok­
l e v é l l e l u g y a n i s a v á r o s h o z c s a t o l t a a m a i L ö v é r e k h e l y é n l a k o t t 
k i r á l y i n y i l a s o k á l t a l b i r t o k o l t t e r ü l e t e k e t : a L ö v é r e k v i d é k é t , a 
m a i K á r o l y m a g a s l a t , V a s h é g y és N á n d o r n i a g a s l a t k ö r n y é k é n 
f e k v ő s z á n t ó k , g y ü m ö l c s ö s ö k , sző lők és e r d ő k a m a r é sze i t , a m e ­
l y e k m é g n e m v o l t a k s o p r o n i l a k o s o k b i r t o k á b a n . E z e k az e r d ő ­
r é s z l e t e k t e k i n t h e t ő k t e h á t v a l ó s z í n ű l e g a köz e lső e r d ő b i f t o k a i 
g y a n á n t . 

A B á n f a l v a k ö r ü l f e k v ő e r d ő k , ú g y l á t s z i k , k ö z v e t l e n a L á s z l ó -
féle o k l e v é l k i a d á s a u t á n k e r ü l t e k a v á r o s b i r t o k á b a , m e r t m í g 
1277-ben m é g m i n t k i r á l y i v á r f ö l d s z e r e p e l n e k , a d d i g m á r 
1291-ben H L E n d r e k i r á l y e g y o k l e v e l e m i n t s o p r o n i b i r t o k o l 
t á r g y a l j a . E b b ő l j o g g a l k ö v e t k e z t e t h e t ü n k a r r a , h o g y a m a i H é t -
b ü k k f a , V á r h e l y és U l t r a n e v ű e r d ő r é s z e k e t m é g s z i n t é n I V . 
L á s z l ó a d o m á n y o z t a a s o p r o n i a k n a k . A N á u d o r m a g a s l a t t ó l d é l r e 
é s n y u g a t r a e g é s z e n a B ü d ö s f o r r á s i g és az I s t e n s z é k é i g e l t e r ü l ő 
e r d ő k a k ö z é p k o r v é g é r ő l v a l ó o k m á n y o k b a n s o k a t e m l e g e t e t t 
E g e r e d n e v ű b i r t o k h o z t a r t o z t a k . E n n e k az e r d ő n e k l e g n y u g a ­
t i b b r é s z e i , a H á z h e g y , a T ö v i s s ü v e g , a F e r e n c f o r r á s és a K á n y a -
s z u r d o k v i d é k e , m á r 1355-ben a v á r o s t u l a j d o n á b a n v o l t a k és v a l ó ­
s z í n ű l e g v á s á r l á s ú t j á n l e t t e k a z z á ; a dél i r e z e k , a K e c s k e p a t a k 
v i d é k e és a k a t o n a i l ő t é r m e l l e t t i és m ö g ö t t i r é s z e k e t p e d i g , 
t e h á t a z o k a t , a m e l y e k H n r k a k ö z s é g g e l h a t á r o s a k , H a r k a i P é t e r 
é s fia I s t v á n t ó l v e t t é k m e g a s o p r o n i a k 1389-ben 200 f o n t d é n á r é r t . 
(„Umb 200 pfund pfennig"; i n n e n j ö h e t a l ő t é r m e l l e t t f e k v ő e r d ő 
m a i n é m e t n e v e : Pfennigwald.) Az Á g f a l v á t ó l n y u g a t r a f e k v ő 



e r d ő k e t Á g f a l v a k ö z s é g g e l e g y ü t t 1377-ben v á s á r o l t á k m e g e lő ­
d e i n k a D á g i c s a l á d t a g j a i t ó l , m é g p e d i g D á g i P é t e r fia M i k l ó s 
b i r t o k r é s z é t 1050 a r a n y f o r i n t é r t , D á g i L ő r i n c és fia J á n o s b i r t o k -
r é s z é t 713 a r a n y f o r i n t é r t és D á g i L ő r i n c l e á n y a , A n n a asszon,-, 
b i r t o k r é s z é t 745 f o r i n t é r t . 

E z e k az e r d ő k m i n d a v á r o s t ó l d é l r e és n y u g a t r a t e r ü l n e k el . 
A v á r o s t ó l k e l e t r e és é s z a k r a f e k v ő e r d ő k e t a k ö v e t k e z ő 

s o r r e n d b e n s z e r e z t é k m e g ő s e i n k . A B a l f k ö r ü l i e r d ő k e g y r é szé i 
a f a l u f e l éve l R ó b e r t Káro ly* k i r á ly i tó l k a p t á k a d o m á n y u l h ű 
s z o l g á l a t a i k e l i s m e r é s é ü l , a f a l u m á s i k f e l é t a h o z z á t a r t o z ó e r ­
d ő k k e l 1366-ban v e t t é k m e g I k e r v á r i P é t e r fiaitól, J á n o s t ó l é s 
P á l t ó l . E z e k a S z á r h a l o m - e r d ő k e l e t i r é s z é t a l k o t j á k . E n n e k az 
e r d ő n e k é s z a k n y u g a t i , a m a i T ó m a l o m k ö r ü l i r é s z e i a k ö z é p k o r ­
b a n a m a i K ő h í d - t e l e p t á j á n v o l t P á g y a n e v ű b i r t o k h o z t a r t o z ­
t a k , a m e l y e t a s o p r o n i a k 1324-ben P á g y a i L á s z l ó ö z v e g y é t ő l v á s á ­
r o l t a k m e g . F e r t ő m e g g y e s k ö z s é g é t 1385-ben a h o z z á v a l ó e r d ő k ­
kel M á r i a k i r á l y n ő , N a g y L a j o s l e á n y a és Z s i g m o n d f e l e s é g e 
a j á n d é k o z t a e l ő d e i n k n e k a S z e n t K o r o n á h o z v a l ó h ű s é g e s r a g a s z ­
k o d á s u k é r t . A m a i D u d l e s z - ( r é g e n „Dürlas"-) e r d ő t K e l é n p a t a k 
községge l e g y ü t t 1416-ban a bécs i W e i s b a c h e r - c s a l á d t ó l v á s á r o l ­

t á k m e g S o p r o n v á r o s p o l g á r a i . L e g u t o l j á r a L é p e s f a l v a k ö z s é g 
j u t o t t a v á r o s b i r t o k á b a , a k ö r ü l ö t t e e l te i -ülő e r d ő k k e l e g y ü t t , 
v á s á r l á s ú t j á n , 1547-ben. 

L é p e s f a l v a v á s á r l á s á v a l b e f e j e z ő d ö t t a v á r o s m a i b i r t o k -
á l l o m á n y á n a k m e g s z e r z é s e . E z u t á n a v á r o s m á r n a g y o b b b i r t o ­
k o t s z e r e z n i n e m t u d o t t . 

Az e l ő a d o t t a k b ó l n y i l v á n v a l ó , h o g y S o p r o n v á r o s m á r a 
' k ö z é p k o r v é g é n , i l l e t v e a z ú j k o r e l e j én t e k i n t é l y e s e r d ő b i r t o k 
i n a v o l t . E z t az e r d ő b i r t o k o t k e r e k e n 15.000 k a t a s z t r á l i s h o l d r a 
b e c s ü l ö m . E z e k a z e r d ő k n e m c s a k a v á r o s k ö r ü l , h a n e m a v á r o s 
n y o l c ú r b é r e s k ö z s é g e : H a r k a , B á n f a l v a , Á g f a l v a , L é p e s f a l v a , 
K e l é n p a t a k , F e r t ő m e g g y e s , B a l f és K ó p h á z a k ö r ü l t e r ü l t e k el és 
n e m c s a k a v á r o s i p o l g á r o k , h a n e m a v á r o s ú r b é r e s e i n e k f a s z ü k -
s é g l e t é n e k a k i e l é g í t é s é t is s z o l g á l t á k . (A f e n t i e k b e n K ó p h á z a 
m e g s z e r z é s é r e a z é r t n e m t é r t e m k i , m e r t az a k ö r ü l v o l t e r d ő k ­

ből s e m m i s i n c s m á r m e g a v á r o s m a i e r d ő b i r t o k á b a n . ) 
V i t éz Házi Jenő dr. , S o p r o n t u d ó s l e v é l t á r o s a , S o p r o n la ­

k o s a i n a k s z á m á t 1430 t á j á n 3500 l é l e k r e t e sz i . U g y a n c s a k ő 
m o n d j a , h o g y a v á r o s l a k o s s á g a a t i z e n ö t ö d i k s z á z a d m á s o d i k 
fe lében á l l a n d ó a n c s ö k k e n t , e g y r é s z t a h u s z i t a h á b o r ú k , m á s r é s z t 
M á t y á s k i r á l y n a k F r i g y e s o s z t r á k h e r c e g g e l é p p e n S o p r o n v i ­
d é k é t z a k l a t ó h á b o r ú i m i a t t . E z e k e n k í v ü l a L á n z s é r v i d é k é n t a ­
n y á z ó r a b l ó l o v a g o k is á l l a n d ó a n s a r c o l t á k a v á r o s l a k o s s á g á t , 
a m i v e l e g y ü t t j á r t a j ó m ó d a p a d á s a és a l a k o s s á g ; c s ö k k e n é s e , is . 
E z e k a l a p j á n t a l á n n e m t é v e d e k n a g y o t , h a 1500 k ö r ü l a v á r o s 



l a k o s a i n a k s z á m á t 3000 lé lekre , az a k k o r még- c sak hét úrbéxeg 
község - l a k o s s á g á t p e d i g 1000 l é l e k r e t e szem. A z á l t a l a m 15.000 
h o l d r a b e c s ü l t a k k o r i e r d ő b i r t o k n a k t e h á t 4000 e m b e r t kellett 
t ü z e l ő v e l és é p ü l e t f á v a l e l l á tn i , v a g y i s e g y l é l ekre -3.75 k. hold 
erdő é v i f a t e r m é s e ju to t t . A z erdők e g y h o l d j á n a k é v i fa-
h o z a m á t c s a k 1 m-'-re t é v e és e g y c s a l á d r a öt c s a l á d t a g o t szá­
m í t v a , m i n d e n c s a l á d n a k é v e n k é n t 18.75 n i 3 fa ju to t t , a m i a k k o r i ­
ban l e g a l á b b 10 j ó k o r a s z e k é r r a k o m á n y t t e t t ki és a mai mérték­
ben 25 ürm-nek , v a g y 125 m é t e r m á z s a f á n a k fe le l m e g . N y u g o d ­
ván á l l í t h a t o m tehát , h o g y a v á r o s e r d ő b i r t o k a a X V . századbel i 
l a k o s s á g f f jszükségletét b ő v e n fedezhet te , k ü l ö n ö s e n , ha m é g fi­
g y e l e m b e v e s s z ü k azt, h o g y a p r i m i t í v l a k á s v i s z o n y o k me l l e t t 
s o k k a l k e v e s e b b tüze lő ke l le t t , m i n t m a és h o g y a p o l g á r o k a 
sző lők é v i n y e s é s e á l ta l m é g i g e n t e t e m e s rőzse tüze lőhöz ju to t tak . 
E z a z o n b a n c s a k a tüze lőre v o n a t k o z i k . Mert m í g a v á r o s i Jerdő 
a tűz i fán k í v ü l az é p í t k e z é s e k h e z s z ü k s é g e s k e m é n y f a a n y a g o t is 
b ő v e n tudta adni , a d d i g a f e n y ő f á b ó l , p u h a f á b ó l v a l ó m i n d e n 
é p í t ő a n y a g o t m á r ő s e i n k i s k é n y t e l e n e k v o l t a k i d e g e n b ő l v á s á ­
rolni , mert — m i n t u t ó b b be f o g o m b i z o n y í t a n i — a v á r o s i erdők­
ben a k k o r s e m v o l t a k s z á m o t t e v ő f e n y v e s e k , m i n t n e m v o l t a k a 
m u l t s zázad k ö z e p é i g , t ehát deszkát , l écet és z s i n d e l y t a v á r o s i 
erdő a d n i n e m tudot t . 

H o g y ezt az e r d e b i r t o k o t , a m e l y v a g y o n k ö z ö s s é g i a lapoti 
k ö z b i r t o k o s s á g i erdő vo l t , h o g y a n h a s z n á l t á k a v á r o s p o l g á r a i 
és úrbérese i , h o g y vo l t - e rá e l ő í r á s , m e n n y i t , m i k o r és ho l 
v á g h a t sa já t s z ü k s é g l e t é r e az e g y e s és ke l l e t t - e e z é r t v a l a m i 
v á l t s á g o t f izetni , v á g a t o t t - e a v á r o s s a j á t ü z e m é b e n fát , kapot t -o 
v a l a k i az a k k o r i e l ö l j á r ó s á g b ó l e n n e k a n a g y b i r t o k n a k k ö z v e t l e n 
f e l ü g y e l e t é r e és az a b b a n v a l ó r e n d t a r t á s r a k ü l ö n m e g b í z á s t 
stb., erre az a k k o r i időkből r á n k m a r a d t í r á s o k e g y e n e s fe le le te t 
nem adnak . 

K ö z v e t v e k a p h a t u n k a z o n b a n ezekre a k é r d é s e k r e fe le le te t , 
i l l e t v e f e l v i l á g o s í t á s o k a t azokbó l a s z á m a d á s o k b ó l és j e g y z ő ­
k ö n y v e k b ő l , a m e l y e k a v á r o s é letéből 1400-tól 1541-ig ránk 
m a r a d t a k . E z e k e t v. Házi J e n ő dr., „ S o p r o n szab . k ir . v á r o s tör­
t éne te" c í m ű m ű v é n e k I I . rész 2. k ö t e t é b e n te t te közzé. 

A j e g y z ő k ö n y v e k k e l e t k e z é s é n e k m e g é r t é s é h e z t u d n u n k kell , 
h o g y a b b a n az i d ő b e n a v á r o s k ö z i g a z g a t á s á n a k fe je i a p o l g á r ­
m e s t e r és a v á r o s b í r ó v o l t a k („ambtleutt"), a k i k mel le t t á l l a n d ó a n 
t i zenkét t a n á c s ú r („ratherren, beizitzer") á l lot t , m i n t a belső 
t a n á c s t a g j a i , a k i k a p o l g á r m e s t e r r e l és a v á r o s b í r ó v a l e g y ü t t 
a v á r o s ü g y e i t v i t t ék . F o n t o s k é r d é s e k e l i n t é z é s e e lő t t b e h í v t á k » 
p o l g á r o k ö s s z e s s é g é t k é p v i s e l ő , 24 t a g b ó l á l ló k ü l s ő tanácso t 
(„vierundzwainziger" ) és a n n a k a v é l e m é n y é t i s m e g h a l l g a t t á k a 
v é g l e g e s d ö n t é s e lőt t . Ezt a t i s z t ikar t , a m e l y a város i ö n k o r m á n y -



zat f ő s z e r v e volt , é v e n k é n t ú j r a v á l a s z t o t t á k a m i n d i g Szent: 
M á r k n a p j á n , á p r i l i s 25-én t a r t o t t k ö z g y ű l é s e n . E z t a k ö z g y ű l é s t 
a p o l g á r o k ö s s z e s s é g e a l k o t t a és az e l ö l j á r ó s á g m e g v á l a s z t á s á n 
k í v ü l i t t j o g a v o l t m i n d e n v á r o s i p o l g á r n a k m i n d e n v á r o s i ü g y ­
ről beszé ln i , p a n a s z o k a t és k í v á n s á g o k a t e l ő a d n i (mint a k á r c s a k 
a m a i k ö l t s é g v e t é s i v i t á k n á l ) , a z o n b a n h a t á r o z a t a k k a l d ö n t e n i jo­
g u k n e m vo l t . A z i l y e n k o r e l ő a d o t t k í v á n s á g o k r ó l és p a n a s z o k r ó l 
c sak a b e l s ő t a n á c s v o l t j o g o s u l t d ö n t e n i és h o g y n e m m i n d i g 
h o n o r á l t á k a k ö z n e k a k í v á n s á g a i t , azt abbó l l á t juk , h o g y u g y a n a z 
a k í v á n s á g v a g y p a n a s z s o k s z o r i s m é t l ő d i k a j e g y z ő k ö n y v e k b e n . 

Összesen 24 j e g y z ő k ö n y v m a r a d t ránk, a m e l y e k az 1455., 
1496., 1507—8., 1513., 1523—1541. é v e k b ő l v a l ó k . A z u g y a n a b b a n a 
k ö t e t b e n közzé te t t s z á m a d á s o k é s s z á m a d á s t ö r e d é k e k az 1400— 
1431. é v i k o r s z a k b ó l v a l ó k , t e h á t m a j d n e m e g y s z á z a d d a l é lőbbrő l , 
m i n t a j e g y z ő k ö n y v e k . E z a z o n b a n n e m a k a d á l y a a n n a k , h o g y a 
s z á m a d á s o k a d a t a i b ó l l e v o n t k ö v e t k e z t e t é s e k a j e g y z ő k ö n y v e k 
korára é r v é n y e s e k l e h e s s e n e k . 

A z e lső , a m i r e a j e g y z ő k ö n y v e k b e n t a l á l h a t ó f e l s z ó l a l á s o k ­
ból k ö v e t k e z t e t h e t ü n k , az, h o g y e l ő d e i n k — bár , m i n t f e n t e b b k i ­
m u t a t t a m , a v á r o s i erdő b ő v e n f e d e z h e t t e a f a s z ü k s é g l e t e t — 
m é g i s m á r a k k o r is n a g y g o n d o t f o r d í t o t t a k az e r d ő k v é d e l m é r e 
és k ö v e t e l t é k az e l ö l j á r ó s á g t ó l az ezt cé lzó i n t é z k e d é s e k e t . í g y 
az e l ső r á n k m a r a d t j e g y z ő k ö n y v b e n a k ö v e t k e z ő k í v á n s á g o t 
t er je sz t i e lő a p o l g á r s á g : 

„Item das die pawren in, den dörffern daroh setén dl prunst 
in den iveiden zu leseken vnd zu wennden, darumb man in aus 
der kamer ain gut trinkgelt gebén sol vnd sew sulién erforschen, 
von wann solhe prunst aus kömén .se//, dadurch man solhs gelts 
widerumb mug bekömenn."1 

U g y a n c s a k ez ü g y b e n s z ó l a l n a k fel 58 é v v e l k é s ő b b e n , az 
1513. é v i k ö z g y ű l é s e n a k ö v e t k e z ő k b e n : 

„Item ain gmain ívill, demnach sy groffen schaden mit der 
prunst der holtzer genommen, das man aigenntlich vleys anker 
die so ursacher solher prunst se.yhen, daz sg zu abtrag solhen 
schadens gehallten werdt."* 

L e h e t s é g e s , h o g y ezeket az e r d ő t ü z e k e t a k k o r i s , ú g y m i n t 
m a , az erdőn járóke lők , az ott do lgozók v a g y p á s z t o r o k okozták , 
d e n e k e m erős a g y a n ú m , h o g y ebben a l i g h a n e m m a g u k a p a ­
r a s z t o k v o l t a k a l u d a s o k és ők g y ú j t o t t á k fel a v á g á s t e r ü l e t e k e t 

1 „Utasíttassanak a, parasztok a falvakban, hogy az erdőtüzeket olt­
sák el és akadályozzák meg, amiért a városi pénztárból jó borravaló adas­
sék nekik és nyomozzák ki, honnan keletkezett a tűz, hogy a felmerült 
költségek megtérüljenek." (Valószínűleg a bírságpénzekből gondolják). 

2 „A város közönsége kívánja, hogy — miután az erdőtüzek által 
nagy kárt szenvedett — különös gond fordíttassák e tüzek okozóinak ki-
nyomozására, hogy azokat az okozol! kár megtérítésére szorítani lehessen." 



é s f i a t a l erdőket , h o g y jobb és több l e g e l ő t b i z t o s í t s a n a k a mar­
h á j u k n a k , m i n t az i g e n sok h e l y e n és későbbi s z á z a d o k b a n is 
e lő fordu l t n e m c s a k S o p r o n b a n , h a n e m m i n d e n ü t t , a h o l az erdőn 
l e g e l t e t n i szoktak . 

S z i n t é n erdőtűzze l á l l a n a k ö s s z e f ü g g é s b e n és e z e k n e k szi­
g o r ú m e g t o r l á s á t k í v á n j á k az 1540. é v i j e g y z ő k ö n y v e k , az e lö l járó ­
s á g v á l a s z t á s á r ó l s z ó l ó p o n t b a n f o g l a l t k ö v e t k e z ő m o n d a t o k : 

„Dann des kerten Alexen halben ist ain gmain gschray aus-
gebrochen, alls soll er gmainer statt pedschadt misgebraucht und 
mit auslenndern wider den gmainen burgeraidt hanndtgsell-
schafft gehailten, des man aber nit tantér wissen hatt, sonnder 
ainem ersamen ratt mer dauon wissen sein soll. üaneben soll 
auch von seinem feur, so er vber beschehen verbott austragen 
lassen, grófi, mercklich. schaden in dem gehulltz im Wardusch-
pcrg sich bégében habén. Darán ain ersame gmain grófi be-
schwerdt tregt vnd ine derhalben auf vorgeendt beschaw vnd 
sehatzung vngestrafft nit beleiben zu lassen begert, sonderlich 
rnd ist dieser vrsachen halben in erwelung ausgelassen worden, 
doch auff der herren ambtleutt vnd aines ersamen rats besser 
wissen vnd behertzigung."3 

I t t e g y G e r i n g E l e k n e v ű t e k i n t é l y e s v á r o s i p o l g á r r ó l van 
szó, ak i a m e g e l ő z ő é v b e n v á r o s b í r ó vo l t . S z o k á s l ehe te t t , hogy r a 
m á r e g y s z e r i l y e n m a g a s h i v a t a l t v i s e l t u r a k a t a k ö v e t k e z ő év ­
ben l e g a l á b b a be l ső t a n á c s t a g j á v á m e g v á l a s s z á k . E r r e a Ge­
r i n g E l e k r e a z o n b a n a f e l soro l t h á r o m v á d m i a t t a n n y i r a m e g ­
h a r a g u d t a k , h o g y enné l a t i s z t ú j í t á s n á l t e l j e s e n e le j te t ték . U g y -
lá t sz ik , a jó G e r i n g E l e k u tóbb t i s z t á z t a m a g á t az e l l e n e e m e l t 
v á d a k a ló l , v a g y m e g b o c s á t o t t a k neki , m e r t 1541-ben több tár­
s á v a l e g y ü t t m á r m e g i n t m e g v á l a s z t j á k „zu rattherren vnd bei-
sitzern", t a n á c s u r a k n a k . 

A z o k n é l k ü l i v á g á s t és az ezzel j á r ó f e l e s l e g e s e r d ő p u s z t i -
tást i s rossz s z e m m e l néz te a p o l g á r o k ö s s z e s s é g e és i g y e k e z e t t 
azt m e g a k a d á l y o z n i . E r r e e n g e d k ö v e t k e z t e t n i az 1535-i j e g y z ő ­
k ö n y v 21. p o n t j a : 

: i ,,Elek úrról általában beszélik, hogy a város pecsétjével visszaélt 
és az általános polgáreskű ellenére külföldiekkel kereskedelmi társulásban 
állott, amit azonban a köz nem tud biztosan, de a tiszteletreméltó tanács 
többet, tudhat róla. Emellett azt is mondják, hogy az ő tüzétől, amit tila­
lom ellenére kihordatott, nagy és érzékeny károk történtek a Wardusch-
pergen (AVarischberg, ma Károlymagaslat). Ezt a város közönsége súlyo­
san sérelmezi és kívánja, hogy előzetes szemle és becslés után büntetle­
nül ne hagyassék, mivel ilyenek miatt előbb már másokat is súlyosan 
megbüntettek és a választásból kihagyták, de mégis a főtisztviselők (pol­
gármester és városbíró) és a tiszteletreméltó tanács jobb tudására bízzak 
ezt az ügyet." (Ezt úgy kell érteni, hogy a belső tanácsra bízták, hogy 
utóbb mégis beveszik-e a tanácsba, amire többször találunk esetet a 
jegyzőkönyvekben.) 



„So hatt auch ain ersame gmain betracht, das die zein vrnb 
die planntzsteyg vor Sannt Michel vnd anndern ortn hinfuran nit 
abgebrochen werden, sonnder beleiben sollen, damit nit von 
notten dieselben jerlich zuuernewen vnd die walldt hiedureh 
zuuerödten, darauff soil ain ersamer ratt aufsehung vnd straff 
verordnen vnd sollchs offenlich veerueffen lassen."* 

A t a n á c s ezt az ü g y e t n e m v e t t e k o m o l y a n ós n e m i s te l i 
s e m m i t , m e r t az 1536 é v i j e g y z ő k ö n y v b e n ez a k í v á n s á g m a j d ­
n e m szószer in t m e g i s m é t l ő d i k a k ö v e t k e z ő r o s s z a i é hozzá to l -
d á s s a l : 

„Wiewoll auch das vorig jar diser artickl auch betracht, ist 
doch khain vollziehung geschehen. Ain arsame gmain versiéit I 
sich aber, es werde furterhin vollzogen werden."* 

A j o g t a l a n v á g á s t és e r d ő p u s z t í t á s t k í v á n j á k m e g a k a d á ­
l y o z n i az 1541. é v i k ö z g y ű l é s e n ezzel a f e l s z ó l a l á s s a l : 

„Item ledign personen vnnd anndern, so nit burger sein, soil 
verbottn vnd durch die herren ambtleutt aigentlich darauff auf-
sehen gehallten werden, das sy khain liolltz fur sich vnd hie­
dureh anndern zuuerkhauffen in gmainer statt gehulltzen... wie 
villféltig beschicht, hackhen bei groPer straff, dann der­
ítőiben sich grose verördung der walldt... zuertregt."" 

E b b ő l a f e l s z ó l a l á s b ó l m á r b i z o n y o s e r d ő r e n d t a r t á s r a k ö v e t ­
kez te the tünk , m e r t e s z e r i n t c s a k n ő s v á r o s i p o l g á r o k n a k vol t jo­
g u k a v á r o s i erdőben fát v á g n i és c s a k a sa já t s z ü k s é g l e t ü k r e . 
N ő t l e n e m b e r n e k é s n e m v á r o s i p o l g á r n a k erre j o g a n e m vo i t , 
e l a d á s r a p e d i g s e n k i s e m v á g h a t o t t fát. 

E r d é s z e t i s z e m p o n t b ó l a l e g é r d e k e s e b b e k ezeknek a j e g y z ő ­
k ö n y v e k n e k a m a h e l y e i , m e l y e k a „pan/iolez, panwald"-ró\ 
szó lnak . 

E z a k i f e j e z é s — m i n t a lább l á t n i f o g j u k — n e m fedi azt a 
f o g a l m a t , a m i t a m a i n é m e t „Bannwald" és az azzal a z o n o s j e l en­
t ő s é g ű m a g y a r „véderdő" a k a r k i f e j ezn i . Mert a s o p r o n i j e g y z ő ­
k ö n y v e k „pahol tz" k i f e j e z é s e n e m o l y a n erdőt j e lö l m e g , a m e l y ­
n e k v a l a m i l y e n a l a t t a v a g y m e l l e t t e f e k v ő l é t e s í t m é n y v a g y gaz­
d a s á g i érték v é d e l m é t kell s z o l g á l n i a , v a g y e l e m i c s a p á s o k m e g -

4 „Szóvá teszi a város közönség©, hogy a Szent Mihály előtti és má* 
helyeken levő kiskertek körüli kerítések ne romboltassanak le, hanem 
továbbra is maradjanak meg, nehogy ezeket évenként felújítani és emiatt 
az erdőkel pusztítani kelljen, erre legyen gondja a tiszteletreméltó tanács­
nak, állapítson meg büntetést és hirdettesse ki nyilvánosan ezt a tilalmat." 

8 ,,Bár ez a pont a mult évben is szóba került, nem hajtottak végre 
semmit. Elvárja azonban a közönség, hogy a jövőben végrehajtsák." 

" „Nőtlen embereknek és nem soproni polgároknak nagy büntetés 
mellett tiltassák meg, hogy — mint ez gyakran megtörténik — maguk­
nak és tOVább eladásra fát vágjanak a város erdejében és a főtisztviselő 
uraknak erre különös gondjuk legyen, meri ebből az erdők nagy pUSZtn 
lása. származik." 



e l ő z é s e é r d e k é b e n t a r t a n d ó f e n n és g o n d o z a n d ó , h a n e m o lyan 
erdőt j e l e n t , a m e l y b e n a t e t s z é s s z e r i n t i v á g á s t v a l a m e l y oknál 
f o g v a b e s z ü n t e t t é k és m e g t i l t o t t á k . V é g e r e d m é n y b e n t ehát n e m 
védő, h a n e m védett erdőt j e l en t . 

E z z e l a k i f e j e z é s s e l e l ő s z ö r az 1455. év i , t ehát m i n d j á r t az 
e l ső j e g y z ő k ö n y v b e n t a l á l k o z u n k : 

„Item auch ist betracht, das der wald im Uurlois fWbaser 
gehait sol werden vnd panholcz sein vnd wer ausserhalb der her-
ren willen darin fert, den wil man an leib vnd an gut swerlich 
sfraffen,7 

I t t a p o l g á r o k ö s s z e s s é g e azt a k í v á n s á g á t f e j ez i ki, h o g y a 
D u d l e s z - e r d ő > ne m o s t , h a n e m k é s ő b b e n v á g a s s é k le és t i l o s erdő 
l e g y e n . H o g y e n n e k a t i l a l m a z á s n a k m i l e g y e n a cé l ja , arra ez a 
f e l s z ó l a l á s m é g f e l e l e t e t n e m ad, de m e g k a p j u k az 1526. é v i 
j e g y z ő k ö n y v k ö v e t k e z ő p o n t j á b a n : 

Item in verganngen jaren ist betracht, das weder burger-
maister, richter, ratherren, geistlich noch welltlich on erlaubnus 
vnd notdurftig sachen vnd paw in die pannhöltzer farén sollen, 
aber das habén Caspar Kolb alltstatrichter, ettlich pharrer vnd 
annder rút gehailten. Will ain gemain ernstlich die vnd alt, so 
hieran vbertreten, gestraft werden, wie sich geburdt vnd auf 
kunftig kainem mer, welcher der ist, nymand ausgenommen, ge-
statt werde."% 

E b b ő l m á r v i l á g o s a n lá t juk , h o g y az e l ö l j á r ó s á g a d h a t o t t 
u g y a n e n g e d é l y t a t i l o s e r d ő b e n v a l ó f a v á g á s r a , de c s a k „not­
durftig sachen vnd paw", k ü l ö n ö s s z ü k s é g l e t és építési cé lból . 
H o g y az é p í t é s i c é l o n v a n a h a n g s ú l y , az t t e l j e s b i z t o n s á g g a l 
m e g á l l a p í t h a t j u k az 1541. é v i j e g y z ő k ö n y v 16. p o n t j á b ó l : 

„Sich beschwart ain gmain, das inen in die panhölltzer zu 
farén verpotten, wie es dann mennigclich verpotten sein solle, 
aber ettlich, cdls der herr pfarrer, herr burgermaister, richter, 
Mert Pesser, Soos Ferentz, Michel Raidel, Prasch Ambross auch 
vmb prennholltz frei darein farén vnd nit gepfenndt werden vnd 
so inen ain vnwissender khnecht nachferrt, so wird er gepfenndt. 
wie dann der herr Reiss Ruprechten Franckhn khnecht pfenndtn 
lassen, so den obbenennten allén mit seinen wagen nachgcuollgt 

7 „Az is szóba került, hogy a Dudlesz-erdő ezentúl későbben vágas­
sák le és tiloserdő legyen és hogy aki abba a tanácsurak engedélye nél­
kül szekérrel jár, az súlyos testi és vagyoni büntetés alá essék." 

8 „A mult években is már szóvátétetett, hogy sem a polgármester, 
sem a városbíró, sem a tanácsurak, sem papi, sem világi egyének engedély, 
különös ok és építési szükséglet nélkül ne járjanak szekérrel a tilos er­
dőbe és hogy ezt Kolb Gáspár volt városbíró, egynéhány pap és mások 
be nem tartották. Nyomatékosan kívánja a közönség, hogy ezek és min­
denki, aki ezt a tilalmat áthágja, megbüntettessék és hogy a jövőben ez 
senkinek, bárki legyen is az és senki kivéve, meg ne engedtessék." 



vnd der herr Reiss hab das pfanndt noch beihenndig. Demnach 
ainer gmain entliche mainung, dieweill die panhölltzer ainem 
verpotten, sollen s'y memigclich niemand dusgenommen ver pattén 
sein vnd beleiben vnd so ainer gepfendt, sollen die anndern auch 
gepfenndt oder dem ainem sein pfanndt auch widergeben wer­
den, dann die panhöltzer zu hoher notturfft des gepeuss v n d nit 
zum prennen sein pannig gemacht worden.'"" 

A z idéze t tekbő l v i l á g o s a n k ö v e t k e z t e t h e t ü n k arra , m i l y e n 
jókor é s z r e v e t t e a v e s z é l y t S o p r o n v á r o s p o l g á r s á g a , h o g y ha 
e r d e i b e n a t ü z i f a v á g á s t m i n d e n k o r l á t o z á s n é l k ü l m e g e n g e d i , az 
egész erdőből l a s s a n k é n t m i n d e n e r ő s e b b m é r e t ű f a k i p u s z t u l . A z 
erdőbe j á r ó p o l g á r t. i. m i n d i g a l e g e r ő s e b b fá t f o g j a t ü z e l ő n e k le ­
v á g n i , m e r t í g y t e l ik m e g l e g g y o r s a b b a n a s z e k e r e és így" j u t a 
l e g k i a d ó s a b b tüze lőhöz . M i n t h o g y p e d i g a h á z a k é p í t é s é h e z a k k o ­
r i b a n s o k k a l több fa k e l l e t t m i n t m a , és m i v e l a v á r o s m e g e r ő s í ­
t é s é t s z o l g á l ó ép í tményiek: sáncok , á r o k b i z t o s í t á s o k , v é d ő c ö l ö p ö k , a 
v á r f a l a k b e l s ő o l d a l á n fu tó v é d ő f o l y o s ó k , b á s t y á k , t o r n y o k , fel-
v o n ó h i d a k s tb . é p í t é s e és f e n n t a r t á s a i g e n sok k e m é n y é p ü l e t f á t 
ve t t i g é n y b e , azér t v a l a m i k é p g o n d o s k o d n i k e l l e t t arról , hogy* a 
v á r o s i erdő az erre a l k a l m a s n a g y o b b m é r e t ű s zer fá t s z o l g á l t a t n i 
is tudja . E z t p e d i g m á s k é p el n e m érhe t t ék , c s a k ú g y , h o g y az 
e r d ő e g y r é s z é b e n a v á g á s t t e l j e s e n m e g t i l t o t t á k és ott é p ü l e t f á t 
v á g n i i s c s a k h a t ó s á g i e n g e d é l l y e l e n g e d t e k . A z t t e t t ék t e h á t m á r 
a r é g i s o p r o n i a k is , a m i t a m a i k o r erdésze tesz , h a n a g y m é r e t ű 
fát a k a r t e r m e l n i : f e n n t a r t j a az erdőt o l y a n h o s s z ú i d e i g , a m í g 
a fa a m a g a s korra l e g y ü t t a n a g y m é r e t e k e t i s e l ér i ós í g y szer­
f á r a a l k a l m a s s á v á l i k . , 

A z e d d i g i e k a l a p j á n azt m o n d h a t j u k , h o g y a s o p r o n i a k n a k 
m á r a k ö z é p k o r v é g é n k é t f é l e a l a k ú , ü z e m m ó d ú e r d e j ü k v o l t : 
o l y a n , a m e l y b e n a p o l g á r o k és v a l ó s z í n ű l e g az ú r b é r e s e k i s tüze ­
l ő j ü k e t v á g h a t t á k és ezeke t f ő l e g k i s e b b m é r e t ű , s a r j a k b ó l nőt t 
fák a lko t ták , m í g a m á s i k n a g y o b b m é r e t ű ö r e g fákbó l á l lo t t , 
amelynek közt b i z o n y á r a sok v o l t a m a g r ó l ke l t . Errmek a f e l ú j í t á s a 

9 „Sérelmesnek tartja magára nézve a város közönsége, hogy neki 
nem szabad a tilos erdőbe szekérrel járni, mint az mindenkinek tilos, de 
egyesek, mint plébános úr, a polgármester úr, a városbíró, Pessor Már. 
ton, Soos Ferentz, Kaidéi Mihály, Prasch Ambrus még tűzifáért is sza­
badon járnak oda és nem zálogoltatnak meg és ha valameely tudtlan 
szolgalegény ezek után oda hajt, úgy megzálogolják, mint ahogy Reiss 
úr (polgármester volt a megelőző évben) Franekh Rupreeht szolgáját is 
megzálogoltatta, mikor a fentnevezettek után a maga szekerével is oda­
hajtott és a zálog még ma is Reiss úr kezében van. Ezekután most már 
a közönségnek végleges akarata, hogy a tilos erdőbe szekérrel járni 
mindenkinek tilos legyen és maradjon és ha az egyikei megzálogolják, a 
többit is zálogolják meg, vagy adják ennek is vissza a zálogát, mert a 
tilos erdők a nagy építési szükséglet miatt tilalmaztattak és nem tüzelésre 
valók." 



is , l e g a l á b b r é s z b e n , m a g r ó l t ö r t é n t , t e r m é s z e t e s ú t o n és az i lyen­
ben c s a k e n g e d é l l y e l l e h e t e t t f á t v á g n i . A e lőbb i a m a i s a r j e r d ő ­
n e k , az u t ó b b i a m a i s z á l e r d ő n e k f e l e l n e m e g . 

A j e g y z ő k ö n y v e k n e k s z á m t a l a n a d a t a t e sz b i z o n y s á g o t a r r ó l , 
h o g y e l ő d e i n k a z u t ó b b i a k a t , a „panhöltzer"'-eket n a g y o n f é l t e t t ék . 
E n n e k i g a z o l á s á r a f e l h o z o m m é g a z t , h o g y a r á n k m a r a d i 
24 j e g y ő k ö n y v k ö z ü l n y o l c b a n f i g y e l m e z t e t i n y o m a t é k o s a n a po l ­
g á r s á g a v á r o s e l ö l j á r ó s á g á t a r r a , h o g y az e r d ő k e g y r é s z é n e k 
t i l a l m a z á s a c é l j á b ó l h o z o t t h a t á r o z a t o k b e t a r t á s á r a s z i g o r ú a n 
ü g y e l j e n és s z e m é l y v á l o g a t á s n é l k ü l a l e g n a g y o b b s z i g o r r a l j á r ­
j o n el m i n d e n k i e l l en , a k i a t i l a l m a k e l l e n vé t . A n y o l c j e g y z ő ­
k ö n y v b e n t a l á l h a t ó k i l e n c i l y e n t a r t a l m ú f e l s z ó l a l á s köz t h á r o m ­
b a n s z e m é l y e k n e v é n e k , v a g y l e g a l á b b h i v a t a l o s á l l á s u k n a k m e g ­
e m l í t é s é n é l p a n a s z k o d i k a p o l g á r s á g a r r ó l , h o g y é p p e n a v á r o s 
u r a i , m i n t a p o l g á r m e s t e r , v á r o s b í r ó , p l é b á n o s és t a n á c s u r a k v é t e ­
n e k az e r d ő k e t t i l a l m a z ó r e n d e l k e z é s e k e l l en , és é p p e n ezek k ü l d i k 
s z e k e r e i k e t a t i l o s e r d ő b e t ü z i f a v á g á s és f u v a r o z á s c é l j á b ó l . 
T o v á b b á i g e n so k h e l y e n v a n szó a r r ó l i s , h o g y a v á r o s i fő t i sz tek 
— „ambtleutt" — de az a l a n t a s a l k a l m a z o t t a k , m e z ő ő r ö k — „feld-
huetter" — s e m j á r n a k el i g a z s á g o s a n a t i l o s e r d ő k b e n k i h á g á s o n 
é r t p o l g á r o k k a l s z e m b e n , m e r t b e f o l y á s o s n a g y u r a k a t n e m zá lo­
g o l n a k m e g , d e a k i s e m b e r e k k e l és s z e g é n y e k k e l s z e m b e n k ö n y ö r ­
t e l e n ü l j á r n a k el . C s a k a l e g j e l l e m z ő b b e r r e v o n a t k o z ó p a n a s z t 
a k a r o m i d e i k t a t n i az 1528. év i j e g y z ő k ö n y v b ő l : 

„Item. gmainer utat /tolHz vnd grundt seind bisher durich 
die felldhuetter ser oerwarlo.it- vnd vernachlasst worden. Begert 
ain gmain, die /tereit des ratz sollen ainen oder zwen felldhuetter 
auf nemen, con inen den. ayd nemen vnd daz sy gége ly demarmen 
als dem reichen vnd dem reichen als dem armen mit phenndten 
handlen, kaines verschönen noch gestatten, das ainer inn pann-
höltzern haw vnd. der qnder nit, suudder soll geleich zuegeen, 
wosyirm ambt nit recht warten, soll man sy straffen. Es soll weder 
pürgermaister nach rychter noch aneler kainer in panholtz 
hagken." i° 

H o g y m e n n y i r e s z a k s z e r ű e n k í v á n j á k a t i l o s e r d ő b e n az 
é p í t k e z é s e k r e a l k a l m a s t ö r z s e k e t k i v á g a t n i , a r r a r á v i l á g í t az 1526. 
é v i j e g y z ő k ö n y v : 

1 0 „A város erdejét és földjeit a mezőőrök eddig igen elhanyagolták 
és nem gondozták. A közönség azt kívánja, fogadjanak a tanácsurak egy 
vagy két mezőőrt és eskettessék meg ezeket arra, hogy a szegényt úgy r 

mint a gazdagot, a gazdagot úgy, mint a szegényt, egyformán megzálo­
golják, ne szépítgessenek semmit és ne engedjék meg, hogy az egyik a 
tilos erdőben vágjon, a másik ne, hanem egyformán tanúskodjanak és ha 
tisztükben nem járnak el igazságosan, büntettessenek meg. Sem a polgár­
mester, sem a városbíró, sem senki más a tilos erdőben ne vágjon." 

http://oerwarlo.it-


„Item ain gmain hat den feldhuetter fur sich erfordert, ab 
ime gleublich erinnert, das Caspar Kolb im Zarhalbem lassen 
hagken, die branntlcr abgehaut verkauft vnd den Kogl gar aus-
gehagkht vnd wann furon mer panholtz auf paw erlaubt, sol man 
alzeit an sundern orten auszeugen lassen vnd nit alle holtzer 
verwüsten."11 

Itt t i l t akoz ik a p o l g á r s á g az e l l en , h o g y é p ü l e t f a v á g á s á ­
n a k ü r ü g y e a l a t t e g é s z e r d ő r é s z e k e t v á g j a n a k t a r r a é s az t k í v á n j a , 
h o g y az é p í t é s i c é l r a e n g e d é l y e z e t t f á t e l ő r e j e l ö l j é k ki . E z te l je­
s e n m o d e r n e r d ő h a s z n á l a t i e l j á r á s , m e r t a m a i k o r e r d é s z e i s ú g y 
j á r el , h o g y a b b a n az e r d ő b e n , a m e l y b e n n a g y m é r e t ű s z e r f á t kí ­
v á n n e v e l n i , az é v i h a s z n á l a t o t n e m e g é s z f o l t o k t a r r a v á g á s á v a l 
ve sz i ki , h a n e m azt a v á g á s r a ére t t fák g o n d o s k i k e r e s é s é v e l é s 
k i j e l ö l é s é v e l s z á l a n k é n t s z e d e g e t i össze . E l ő d e i n k t e h á t m á r 
a k k o r a j e l e n l e g l e g m o d e r n e b b e r d ő g a z d a s á g i ü z e m m ó d , a szá­
l a l á s a l a p j á n k í v á n t á k é r t é k e s , t i l o s e r d e i k e t k i h a s z n á l n i é s t i l ­
t a k o z n a k a t a r v á g á s e l l en . 

Az idézet t f e l s z ó l a l á s b a n m é g a „verkauft" k i f e j e z é s t ű n i k 
fel , a m i b ő l a r r a k ö v e t k e z t e t h e t ü n k , h o g y a t ű z k á r o s u l t a k s e m 
kapták i n g y e n a l e é g e t t h á z a i k f e l é p í t é s é h e z s z ü k s é g e s f á t a 
v á r o s i erdőből , h a n e m azért v a l a m i t f i z e t n i ö k kel le t t . E n n e k 
t o v á b b i k ö v e t k e z m é n y e az v o l n a , h o g y m i n d e n é p ü l e t f á é r t v á l t ­
s á g o t ke l l e t t f i ze tn i é s t a l á n a t ű z i f á t s e m v i h e t t é k t e l j e s e n 
i n g y e n a v á r o s i erdőből . E n n e k a k é r d é s n e k v é g l e g e s t i s z t á z á s á r a 
az i t t f e l d o l g o z o t t j e g y z ő k ö n y v e k b e n ós s z á m a d á s o k b a n a d a t o k a t 
n e m t a l á l t a m . T a l á n m á s r á n k m a r a d t i r a t b ó l s i k e r ü l m a j d erre 
a k é r d é s r e v é g l e g e s v i l á g o s s á g o t der í t en i . 

M i n t e m l í t e t t e m , a „panholtz"-vó\ szó v a n m á r az e l ső , 1455-
ből s z á r m a z ó j e g y z ő k ö n y v b e n é s errő l t á r g y a l n a k m é g az u to l s ó 
ban , az 1541. é v i b e n i s . A z 1455. é v i j e g y z ő k ö n y v b e n a „panholtz"'-ra 
v o n a t k o z ó k í v á n s á g f o g a l m a z á s á b ó l é r e z n i l ehe t , h o g y ez m á r 
a k k o r s e m l ehe te t t ú j f o g a l o m a f e l s z ó l a l ó k e lőt t , a m i b ő l az k ö v e t ­
kezik, h o g y a r é g i s o p r o n i a k m á r 1455. e lő t t i s t i l a l m a z t a k e g y e s 
e r d ő r é s z e k e t erősebb m é r e t ű s z e r f a t e r m e l é s e c é l j á b ó l é s m i v e l a z 
1541-ből f e n n m a r a d t j e g y z ő k ö n y v t a n ú s á g a s zer in t a k k o r i s , 
t e h á t n y o l c v a n h a t é v v e l később , m é g n a g y o b b s ú l l y a l b e s z é l n e k 
erről , j o g g a l á l l í t h a t j u k , h o g y e l ő d e i n k ezt az e r d ő g a z d a s á g i r e n ­
det m á r 1455. e lő t t és 1514. u t á n is k ö v e t t é k , az t ehát százariokon 
á t á U o t t f enn . 

" „A város közönsége maga elé idézte a mezőőrt, hogy jól émlékszik-e 
arra, hogy Kolb Gáspár (városbíró volt a megelőző évben) a Szárhalom­
ban a tűzkárosultaknak tat vágatott és nekik eladta és. a Koglt, (ma 
FinJeenkogí, Pintytető) teljesen levágatta és ha ezentúl nagyobb mennyi­
ségű épületfa vágására adnak engedélyt a tilos erdőben, úgv jelöltesse­
nek ki a fák különféle helyeken és ne pusztítsanak el. minden fát" (égy 
helyen). ;«;= í m ^.z:'-C ' L v i - s e l í B V 
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A j e g y z ő k ö n y v e k b e n c s a k a „ D u r l o s " é s „Zarhalb" erdőkkel 
k a p c s o l a t b a n f o r d u l t e l ő a „panholtz" k i f e j ezé s . N e m hiszem, 
h o g y ezt ú g y k e l l e n e é r t e l m e z n i , m i n t h a c s a k a D u d l e s z - é s Szár­
h a l o m - e r d ő v o l t t i l o s erdő , s e m p e d i g ú g y , h o g y ezek az erdő­
ré szek e g é s z t e r j e d e l m ü k b e n t i l o s erdők l e t t e k v o l n a . N e m lehete t t 
az e g é s z D u d l e s z é s S z á r h a l o m t i l o s erdő azért , m e r t n é z e t e m sze­
r i n t e z e k b e n az e r d ő r é s z e k b e n i s g o n d o s k o d n i ke l l e t t o l y a n , a 
v á r o s h o z köze l f e k v ő r é s z l e t e k r ő l , a m e l y e k b ő l az ezekhez köze lebb 
f e k v ő v á r o s r é s z e k l a k o s a i k e v é s f u v a r k ö l t s é g g e l h o z h a t t a k ma­
g u k n a k t ű z i f á t é s ezér t e z e k n e k az e r d ő k n e k i s v a l ó s z í n ű l e g csak 
e g y e s , s z é r i a t e r m e l é s r e a l k a l m a s , j ó t a l a j ú r é s z e i t t i l a l m a z t á k , a 
t ö b b i e k b e n p e d i g t ü z i f a v á g á s i s f o l y t . B á r f e l t ű n ő , h o g y a v á r o s ­
tó l dé l re és n y u g a t r a e l t e r ü l ő több i e r d ő r é s z m i n t t i l o s erdő sehol 
s e m szerepe l , m é g i s f e l t e h e t j ü k , h o g y i t t i s v o l t a k t i l a l m a z o t t 
részek . E r r e e n g e d k ö v e t k e z t e t n i az , h o g y a B r e n n b e r g m ö g ö t t i 
m á s o d i k — a H e r m e s á r o k és a V a d k a n á r o k közt e m e l k e d ő — 
d o m b o t , a m e l y Á g f a l v á h o z köze l f eksz ik , az á g f a l v i é s l é p e s f a l v i 
l a k o s o k , do a s o p r o n i g a z d a p o l g á r o k m a i s a „ F r e i w a l d " n é v 
a l a t t i s m e r i k . E z t a l á n Á g f a l v a é s L é p e s f a l v a l a k o s a i r é szére az 
áz erdő l ehe te t t , a h o l t ű z i f á j u k a t s z a b a d o n — frei — v á g h a t t á k , 
az e r d ő többi ré sze p e d i g r á j u k n é z v e t i l o s e r d ő l ehe te t t . M e g ­
j e g y z e m , h o g y ez az e r d ő r é s z k e r e k 350 h o l d t e r j e d e l e m m e l e l é g 
n a g y i s ahhoz , h o g y e z e k e t az a k k o r i b a n m é g k i s e b b l a k o s s á g ú 
f a l v a k a t t ü z e l ő v e l e l l á s s a . — F e l t ű n ő , h o g y a m e g m a r a d t j e g y z ő ­
k ö n y v e k b e n é p p e n a D u d l e s z é s S z á r h a l o m t i l o s e r d ő k r ő l v a n 
c s a k e m l í t é s é s p a n a s z az a z o k b a n a n a g y u r a k á l t a l e l k ö v e t e t t 
v i s s z a é l é s e k r ő l . Ű g y l á t s z i k ezek az erdők é p p e n a v á r o s h o z v a l ó 
k ö z e l s é g ü k m i a t t v o l t a k a l k a l m a s a k arra , h o g y a n a g y u r a k ide 
r u c c a n t a s s á k ki s z e k e r e i k e t t ű z i f á é r t , h a h i r t e l e n s z ü k s é g ü k let t 
r á , m e r t a m e s s z e b b f e k v ő és n e h e z e b b e n j á r h a t ó h e g y v i d é k i 
erdők e r r e m ó d o t n e m n y ú j t o t t a k . M á s r é s z t a k ö z p o l g á r s á g a 
t á v o l a b b i e r d ő k b e n e l ő f o r d u l t k i h á g á s o k r ó l t a l á n é p p e n m e s s z e b b 
f e k v é s ü k m i a t t n e m is szerze t t t u d o m á s t , m e r t a z o k b a n e m i g e n 
j u t o t t el . 

A j e g y z ő k ö n y v e k b e n s e h o l fanemekről említés nincsen. N e m 
t a l á l h a t u n k t e h á t s e h o l p o z i t í v a d a t o t arra , h o g y a v á r o s erdejé t 
a k k o r m i l y e n f a n e m e k a l k o t t á k . A H á z i - f é l e m ű b e n közzétet t 
s z á m a d á s t ö r e d é k e k és s z á m a d á s o k a d a t a i b ó l a z o n b a n az t követ ­
k e z t e t e m , h o g y a v á r o s e r d e i b e n a k k o r s e m v o l t a k n a g y o b b ter­
j e d e l m ű f e n y v e s e k és az e r d ő k e t f ő l e g t ö l g y - , c ser - , bükk- , g y e r ­
t y á n - é s n y í r á l l o m á n y o k a l k o t t á k ú g y , m i n t a m u l t s zázad köze­
p é i g , m i e l ő t t a s o p r o n i e r d ő k b e n az ü z e m t e r v s z e r i n t i g a z d á l k o d á s 
é s ezzel e g y ü t t a r e n d s z e r e s f e n y ő ü l t e t é s m e g i n d u l t . E z e k n e k a 
s z á m a d á s o k n a k sok a d a t a s zó l arró l , h o g y a v á r o s s a j á t cé l ja i ra 
v á s á r o l t o l y a n é p í t é s i a n y a g o k a t , a m i k e t c s a k f e n y ő f á b ó l lehet 



é s s z o k á s e l ő á l l í t a n i , m i n t f e d é l s z é k e k h e z v a l ó v é k o n y a b b f a r a ­
g o t t fá t , l écet , d e s z k á t é s — a m i a k k o r i b a n i g e n n a g y m e n n y i s é g ­
b e n k e l l e t t — f a z s i n d e l y t . E n n e k az á l l í t á s n a k az i g a z o l á s á r a 
i d é z e m az a l á b b i s z á m a d á s i a d a t o k a t . 

A z 1404-ből f e n n m a r a d t s z á m a d á s t ö r e d é k b ő l : 
„Item dedi dem Phanzagel XXVIII. den vm zwen laden zu 

der sleprukken bay Vnser Frawn et drein zinmerman ze XVI 
den. vnd dem richter XXIIII den. vm drew holcz zu der slep­
rukken et VIII den. ain zinmerman."12 

U g y a n a b b ó l a s z á m a d á s t ö r e d é k b ő l : 
„Item Erharten chramer VI sol. XVIII den. fur XXXIII 

laden et VI sol. fur drew holcz." l a 

P i b e r a u e r J á n o s 1420. é v i k ó r h á z i s z á m a d á s á b ó l : 
„Item VI holcz cze VIII. den. auff dye padstuben ym spital 

vund I tag II czimmerman per XX den., dye dy sper hinauff 
gesaczt habent vnd XXXII lőtten vmb XLII den. vnd I hundert 
lattennagel vmb XIII den. vnd awerso I tag II cimmerman per 
XVI den-, dye gelat habent vnd, gedecht habent vmb I halbs 
tausend schintel vmb LXXI den. vnd VII hundert schintelnagel 
vmb XXXV den."14 

É s v é g ü l S c h a d e n d o r f T a m á s 1427—28. é v i s z á m a d á s á b ó l : 
„Item von Niclasen dem Knewslein hab ich kawft XXXV 

ladten per II den. wienner, die hat man genomen vnter das zi-
iieldach auf der altén stuben..." 15 

M i n d e z e k b ő l az a d a t o k b ó l v i l á g o s a n lá t juk , h o g y az e lőbb 
m á r e m l í t e t t é p í t é s i p u h a f a a n y a g o k a t , i l l e t v e f e n y ő f é l g y á r t m á ­
n y o k a t m é g v á r o s i c é l o k r a i s v á s á r l á s ú t j á n szerz ik be, és í g y 
j o g g a l á l l í t h a t o m , h o g y ezek e l ő á l l í t á s á r a a l k a l m a s p u h a f a , 
fenyőféle a városi erdőben nem volt. 

A z i t t idéze t t a d a t o k e l s e j é b ő l h a t á r o z o t t a n k i t ű n i k , h o g y 
deszkát k e r e s k e d ő t ő l v e t t e k , a m i t e s z á m a d á s o k m á s h e l y e i b ő l i s 
m e g lehet á l l a p í t a n i . H a a v á r o s e r d e j é b e n m e g le t t v o l n a az a 

1 2 „A Phanzagelnak adtam a Boldog Asszonyunk melletti csapóhídhoz 
való két deszkáért 28 dénárt és három ácsnak egyenként 16 dénárt és a 
bírónak 24 dénárt három fáért a csapóhídhoz és nyolc dénárt egy ácsnak." 

1 3 „Ugyancsak Erhart kereskedőnek 6 solidus 18 dénárt 23 deszkáért 
és hat solidust három fáért." 

1 4 „A fürdőszobához az ispotályban vettem 6 fát, egyenként 8 dé­
nárért, fizettem két ácsnak egy-egy napszámot 20 dénárral, akik a szaru­
fákat elhelyezték, vettem 32 lécet 42 dénárét és ICO lécszeget 18 dénárért 
és ugyancsak fizettem két ácsnak egy-egy napszámot 16 dénárral, akik 
léceztek és fedtek és fizettem egy fél ezer zsindelyért 71 dénárt és 700 
zsindelyszegért 35 dénárt." 

1 5 „Knewlein Miklóstól vettem 35 lécet egyenként 2 bécsi dénárért, 
amiket a régi szoba (talán terem a városházán) feletti cserépzsindelytető 
alá használtak fel." 



f a n e m , a m e l y b ő l ezek az é p í t é s i a n y a g o k a t e lőá l l í thatók, 
a k k o r a z o k a t b i z t o s a n a s a j á t f á j u k b ó l k é s z í t e t t é k volna, és 
n e m i s l e t t e k v o l n a a v á r o s b a n k e r e s k e d ő k , a k i k f a r a g o t t fát , 
lécet , d e s z k á t é s f a z s i n d e l y t i d e g e n b ő l h o z t a k be és t a r t o t t a k rak­
táron . H o g y s z ü k s é g ü k v o l t a s o p r o n i a k n a k erre a fabehoza ta l ra . 
azt b i z o n y í t j a m é g az 1523. é v i j e g y z ő k ö n y v k ö v e t k e z ő fe l szó la­
l á s a i s : 

„ ... sol ain ersamer rat hilflich sein gegen den dreissgern, 
•.. dergleichen von allém holtzwerch ist gemaine stat fur al 
dreissigist von khönigclicher maiestat gefreit, wo aber die dreiss-
ger nit darein gewilligen wollten, so sol man solhes an ainen 
lanndsfursten lanngen lassen." 1B 

E s z e r i n t a s o p r o n i a k n a k m e g volt, az a k i v á l t s á g u k , h o g y 
b á r h o n n a n h o z t a k be f á t s a j á t s z ü k s é g l e t ü k r e , az u t á n h a r m i n -
c a d o t f i z e t n i ö k n e m kel le t t . H a a v á r o s s a j á t erde jébő l t u d t a 
v o l n a ép í t é s i f a a n y a g - s z ü k s é g l e t é t f edezn i , ú g y i l y e n k i v á l t ­
s á g r a n e m lett, v o l n a s z ü k s é g e é s v a l ó s z í n ű l e g n e m i s ér téke l t ék 
v o l n a a n n y i r a , h o g y a n n a k a h a r m i n c a d s z e d ő k részérő l v a l ó m e g ­
s é r t é s é t a k ö z g y ű l é s e n s z ó v á t e g y é k és errő l a s é r e l e m r ő l a k i ­
r á l y n á l p a n a s z t t é t e t n i k í v á n t a k v o l n a . É s h o g y i t t c s a k i s épü le t ­
fa b e h o z a t a l á r ó l l ehet s zó , az t k ö n n y e n be lá t juk , h a m e g g o n d o l ­
juk , h o g y t e k i n t e t t e l az akkor i ú t v i s z o n y o k r a , a l i g h a h o z h a t t a k 
t ű z i f á t i d e g e n b ő l , de k ö v e t k e z t e t h e t ü n k erre a „ho l t zwerch" ki­
f e j ezé sbő l is , a m e l y a l a t t s o h a s e m é r t e t t e k f e l d o l g o z a t l a n fát , 
h a n e m m i n d i g m á r i p a r i c é l o k r a e l ő k é s z í t e t t f é l g y á r t m á n y t , •mini 
z s i n d e l y t , deszkát , lécet , f a r a g o t t fát stb. 

Ezek u t á n j o g g a l f e l t e h e t ő az a kérdés , h o g y hát m i r e v a í ó 
volt, a t i l o s erdő , h a idegenbő l v e t t e k é p ü l e t f á t ? E r r e f e l e lhe tek 
azzal , h o g y a p u h a f a a n y a g o n k í v ü l ott , hol a fa s ú l y a n e m vo l t 
g á t l ó k ö r ü l m é n y é s a h o l n a g y t e h e r b í r á s r a , t a r t ó s s á g r a és k i s ebb 
t ű z v e s z é l y e s s é g r e t ö r e k e d e t t az akkor i é p í t k e z é s , i g e n sok ke­
m é n y f á t , f ő l e g t ö l g y e t h a s z n á l t fel. í g y bo l tozo t t m e n n y e z e t e k 
mel le t t i g e n sok f a f ö d é m e t ép í t e t t ek , a m i k h e z k e m é n y f a g é r e n -
( lákat h a s z n á l t a k , ebből k é s z í t e t t e k a b l a k o k a t , a j t ó k a t , k a p u k a t 
és l é p c s ő k e t i s . Igen sok k e m é n y f a ke l l e t t m é g présekre , hor­
dókra , h i d a k r a m a l m o k h o z , de f ő l e g az erőd í t é sekhoz , amirő l 
e lőbb már eml í t é s t l e t t em. Ezért ke l l e t t a „i>anholtz". 

H e g y o l y a n d o l g o k a t .amiket k e m é n y f á b ó l e lő l ehet á l l í t a n i , 
a v á r o s saját fájából f a r a g t a t o t l , arra is t a l á l u n k több adatot az 
e m l í t e t t s z á m a d á s o k b a n . 

1 g v S c h a d e n d o r f T a m á s s z á m a d á s á b a n : 
M „. . . . segítsen a tiszteletreméltó tanács a harmineadszedó'k el 

. l e n , . . . mert a 'város' közönsége inhideimeinű faanyag után is harmincad-
mentes, ha pedig a barmi ncszrdők ezt figyelembe venni nelu akarják,, 
úgy ezt az uralkodónak tudomására kell hozni." 



„Item dem Schachner zymermann, dem statmaister, hab ich 
gebén IIII taglön per XX den. albus, das er hat püchsenholcz 
geschlagen." 1 7 

T o v á b b á u g y a n o t t : 
„Item dem Schachner vnd sein geselln hab ich gebén V 

tagion per XX den. albus das sy das püchsenholcz habent aus-
yeczimert"18 

É s v é g ü l : 
„Item dem Schachner III taglön per XX den. albus, das er 

die streuholcz ausgeczimert, hat zu der aussern prugken peim 
Hinderntor." 1 8 

A két e l ső a d a t b a n á g y ú t a l p a k r ó l v a n szó, a h a r m a d i k b a n 
h í d p á l y a b o r í t á s á r a v a l ó h í d l á s f á r ó l . E z e k e t c s a k k e m é n y f á b ó l 
v o l t c é l s zerű e l ő á l l í t a n i é s a z é r t a v á r o s s a j á t f á j á b ó l f a r a g t a t t a 
i s e zeke t S c h a d e n d o r f T a m á s úr. 

A r r a v o n a t k o z ó l a g , h o g y a p o l g á r m e s t e r n e k , a v á r o s b í r ó ­
nak, v a g y a t a n á c s v a l a m e l y i k t a g j á n a k v o l t - e k ü l ö n m e g b í z á s a 
az e r d ő k r e v o n a t k o z ó i n t é z k e d é s e k és á l t a l á b a n az e r d ő k r ő l v a l ó 
g o n d o s k o d á s t e k i n t e t é b e n , a j e g y z ő k ö n y v e k b e n h a t á r o z o t t a d a t o t 
n e m t a l á l t a m . C s a k e g y j e g y z ő k ö n y v b ő l l e h e t n e a r r a k ö v e t k e z ­
te tn i , h o g y ez a városbíró d o l g a vo l t , m e r t az 1526. é v i j e g y z ő k ö n y v 
m á r e lőbb idéze t t e g y i k s z a k a s z á b a n a r r ó l v a n szó, h o g y K o l b 
G á s p á r a t ű z k á r o s u l t a k ré szére a t i l o s e r d ő b e n v á g a t o t t fát , ez 
a K o l b G á s p á r p e d i g a m e g e l ő z ő é v b e n v á r o s b í r ó vo l t . A z erdők 
őrzése , az a z o k b a n f o l y ó d o l g o k e l l enőrzése , a k i h á g ó k 
m e g z á l o g o l á s a és a k i h á g á s o k f e l j e l e n t é s e a m e z ő ő r ö k k ö t e l e s ­
s é g e v o l t , a m i t a m á r idéze t t f e l s z ó l a l á s o k e l é g g é b i z o n y í t a n a k , 
m e r t o t t m i n d i g a m e z ő ő r ö k h a n y a g s á g á r ó l é s r é s z r e h a j l á s á r ó l 
v a n szó. 

F a v á g ó k r ó l S e h a d e n d o r f T a m á s 1427—28. é v i s z á m a d á s á b a n 
t a l á l u n k két f e l j e g y z é s t : 

„Item dem Láneien Pawlen hab ich gebén VIII tol, den. weiss 
gclt an seim verdienten sold von des holczhayn wegen, so er 
getan hat in anno XXVI-to."20 

„Item Erharten dem holczhayeren vnd sein gesellen hab ich 
gebén XII tal. den. weiss gelt." 2 1 

1 7 ,.8ehiichncrnrk, a. városi ácsmesternek adtam négy napszámot 
egyenként 20 fehér dinárral, azért, mert puskafát vágott." 

*8 „Seliaehnerni k rs legényeinek adtam öt napszámot egyenként 20 
fehér d n árral azért, mert a puskafát kifaragtak." 

1 9 „Schachnernak három napszámot fizettem egyenként 20 fehér dé­
nárral azért, mert kifaragta a hídlásfákat a külső hídhoz a Hátulsó 
kapunál." 

2 1 1 ..Ugyancsak Láng Pálnak adtam 9 talentum dénár fehér pénzt fa­
vágással mrgszolg-ílt zsoldja fejéb°n. amit a huszonh-itos évben k e r e s e t t . " 

. . . . 2 1 ...Ugyancsak Kr.hart favágónak és legényeinek adtam 12 talentum-
dénár fehér pénzt." 



E z a ké t f e l j e g y z é s a z t m o n d j a , h o g y L á n g P á l a z 1426-ban 
v é g z e t t f a v á g ó m u n k á é r t 9 t a l e n t u m d é n á r t k a p o t t és E r h a r t fa­
v á g ó és l e g é n y e i 1427-ben 12 t a l e n t u m dénárt . E g y ta l en tum 
d é n á r 240 d é n á r n a k fe l e l m e g , L a n g P á l t e h á t 21G0 d é n á r és 
E r h a r t f a v á g ó é s l e g é n y e i 2880 d é n á r bér t k a p t a k f a v á g á s é r t . 
P i b e r a u e r J á n o s 1420-ból v a l ó k ó r h á z i s z á m a d á s a s z e r i n t e g y szü­
re te lő n a p s z á m (ez n ő i lehet) 5 d é n á r , e g y p u t t o n y h o r d ó n a p s z á m 
7—8 d é n á r é s á l t a l á b a n e g y f é r f i n a p s z á m 7—8 dénár . H a ezek 
a l a p j á n e g y f a v á g ó n a p s z á m o t 8 d é n á r r a é s e g y f a v á g ó n a p i 
m u n k a t e l j e s í t m é n y é t 2 ü r m é t e r t ü z i f a t e r m e l é s r e t e s z e m , ú g y a 
L á n g n a k k i f i z e t e t t ö s s z e g 270 n a p s z á m n a k é s 540 ü r m . t ű z i f a v á -
g a t á s i bérének , az E r h a r t n a k é s l e g é n y e i n e k k i f i z e t e t t ö s s z e g 
p e d i g 340 n a p s z á m n a k é s 720 ü r m . t ű z i f a v á g a t á s i b é r é n e k fe le l 
m e g . M i n d k é t a d a t b ó l k i v i l á g l i k , h o g y a v á r o s e b b e n a k é t é v ­
ben h á z i l a g v á g a t o t t n a g y o b b m e n n y i s é g ű t ű z i f á t és h o g y e n n e k 
a m u n k á n a k e l v é g z é s é r e v o l t e g y f a v á g ó m e s t e r e , a k i l e g é n y e k k e l 
d o l g o z o t t és e z e k k e l e g y ü t t e l é g t e k i n t é l y e s ö s s z e g e t kerese t t . É s 
abból , h o g y i t t a z so ld k i f e j e z é s i s e l ő f o r d u l , t a l á n a r r a l e h e t n e 
k ö v e t k e z t e m , h o g y ez a f a v á g ó m e s t e r i m e g b í z a t á s b i z o n y o s h i v a - ' 
t a l o s s z i n e z e t t e l i s b ír t . E r r e e n g e d k ö v e t k e z t e t n i a f a v á g ó r ó l 
e m l í t é s t t e v ő e g y e t l e n , 1545-ből v a l ó j e g y z ő k ö n y v i f e l s z ó l a l á s i s : 

„Item der holczhayer sol vor der stat ain stangnen auf-
stekhen zu warczaihen, da sol ain yeder den mist, den er aus-
fürt, hinder der stngen vnd nicht daruor niderschütten vnd wer-
das vberfert,derist dem holczhayer so oft veruallen XXII den." -* 

E z a f e l s z ó l a l á s o l y a n t é n y k e d é s s e l k í v á n j a a f a v á g ó t m e g ­
b ízn i , a m e l y n e k h a t ó s á g i s z í n e z e t e v a n , m e r t az i n t é z k e d é s e e l l en 
v é t ő k t ő l b í r s á g s z e d é s i j o g g a l a k a r j a f e l r u h á z n i , e rre p e d i g c sak 
b í r ó n a k v a g y e g y é b hatóság i , s z e m é l y n e k v o l t j o g a . 

S a j n o s , a több i j e g y z ő k ö n y v b e n , a m e l y e k a z 1455. u t á n i 83 
é v r ő l m a r a d t a k ránk , s e h o l a f a v á g á s r ó l e m l í t é s n i n c s e n és í g y 
errő l e d d i g többet m e g á l l a p í t a n i n e m t u d t a m . E n n e k e l l e n é r e 
a z o n b a n az az é r z é s e m , h o g y ebből a „holczhayer"'-bői n ő t t ki a 
m a i e r d ő m e s t e r . 

F o r s t l i c h e s a u s d e m a l t é n S o p r o n . V o n N. Zügn. 

D i e B ü r g e r Soprons e r w a r b e n i h r e n g a n z e n L a n d b e s i t z in 
d e n J a h r e n 1277 b i s 1547 u n d d i e b e w a l d e t e F l a c h e d e s s e n b e t r u g 
u m d a s J a h r 1500 e t w a 8700 ha. 

2 2 „A favágó állítson fel a városon kívül egy rudat intőül, hogy min­
denki a szemetet, amit kifuvaroz, a rúd mögött rakja le és ne azelőtt és 
aki az ellen vét, tartozik a favágónak minden eset után 12 dénár bírsá­
got fizetni." 



A u f G r u n d z a h l r e i c h e r D o k u m e n t e a u s den J a h r e n 1400 b i s 
1541 k o m m t Verf . z u n a c h s t e h e n d e n S c h l u s s f o l g e r u n g e n : 

1. D i e B ü r g e r S o p r o n s w a r e n u m die E r h a l t u n g u n d S c h u t z 
i h r e r W á l d e r i m m e r s e h r b e s o r g t u n d forder ten v o n der O b r i g -
ke i t w i e d e r h o l t M a s s n a h m e n zur V e r h ü t u n g der g r o s s e S e h a d e n 
a n r i c h t e n d e n W a l d b r a n d e . 

2. S i e n a h m e n g e g e n jede I J a n b w i r t s c h a f t e n e r g i s c h Stel-t 
lung . D a s H o l z e n w a r n u r v e r h e i r a t e t e n B ü r g e r n u n d n u r z w e k s 
D e c k u n g . des E i g c n b e d a r f s g e s t a t t e t . 

3. Zur S i c h e r u n g des n ö t i g e n h a r t e n B a u h o l z e s w u r d e n be-
s o n d e r e R e v i e r e („panholz" g e n a n n t ) a u s g e s c h i e d e n , d e n e n ent -
s p r e e h e n d e S c h o n u n g u n d P f l e g e z u g e d a c h t w a r . 

4. D i e N u t z h o l z l i e f e r n d e n W a l d t e i l e w u r d e n i n H o c h w a l d -
form, d ie n u r den B r e n n h o l z b e d a r f d e e k e n d e n B e s t a n d e a l s 
N i e d e r w a l d b e w i r t s e h a f t . 

5. N a m h a f t e N a d e l h o l z b e s t ü n d e w a r e n i n d e n W l i l d e r n der 
S t a d t n i c b t v o r h a n d e n u n d der B e d a r f a n w e i c h e m B a u h o l z w u r d e 
schon i m M i t t e l a l t e r durch E i n f u h r g e d e c k t . 

L e s foré t s du v i e u x S o p r o n , p a r N. Zügn. 

L'étude d ' i n n o m b r a b l e s d o c u m e n t s d a t a n t des a n n é e s 1400 á 
1541 a r é v é l é 1° que l e s b o u r g e o i s de S o p r o n a v a i e n t t o u j o u r s 
a p p o r t é g r a n d s o u c i á l a c o n s e r v a t i o n d e l e u r fóré t ; 2 3 qu' i l s r é u s -
s i s s a i e n t á l a p r o t é g e r c o n t r e t o u t d a n g e r et a b u s d ' e x p l o i t a t i o n ; 
3» que , p o u r s 'assurer l e bo i s dur n é c e s s i t é p a r l e s c o n s t r u c t i o n s , 
i l s a v a i e n t a m é n a g é c e r t a i n s c a n t o n s en f u t a i é s o u s la d é n o m i -
n a t i o n „panhol tz"; 4<> que , p o u r l e re s t é d e s p e u p l e m e n t s dont i l s 
t i r a i e n t l e bo i s de c l i a u f f a g e , i l s a v a i e n t a d o p t é l e t r a i t e m e n t en 
t a i l l i s ; 5° que, f a u t e d 'essences r é s i n e u s e s , i l s d e v a i e n t importé i - le 
bo i s t e n d r e e m p l o y é d a n s l e s c o n s t r u c t i o n s . 

F o r e s t r y in o ld S o p r o n . B y N. Zügn. 

On the b a s i s of m a n y d o c u m e n t s of t h e p e r i o d 1400—1541, t h e 
a u t h o r d r a w s the f o l l o w i n g c o n c l u s i o n s : 1. the c i t i z e n s of S o p r o n 
h a v e a l w a y s t a k e n g r e a t care to m a i n t a i n t h e i r w o o d l a n d s , 2. t h e y 
a l só p r o t c c t e d t h e m s u c c e s s f u l l y a g a i n s t r i s k s a n d m i s m a n a g e -
m e n t , 3. to e n s u r e the hard t i m b e r r e q u i r e d , s u i t a b l e s t a n d s (cal led 
„panholz") w e r a s e t a p a r t and t h e s e w e r e t r e a t e d a s h i g h fores t s , 
4. t h e o t h e r — s e r v i n g o n l y for t h e f i r e - w o o d s u p p l y — u n d e r 
c o p p i e e s y s t e m , but 5. t h e sofí. t i m b e r m a t é r i á i , there b e i n g a l a c k 
of con i f er s , had t o b e i m p o r t e d . 




